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AHAJIN3 CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIX ITPOLHECCOB
B UICTOPHUU AHTJIMICKOI' O SI3BIKA

B craTbe paccMaTpUBaeTCS CIOBAapHBI COCTAaB AaHIVIMMCKOTO s3bIKa B JAHAXPOHHOM Cpe3e, a TaKKe OCHOBHBIC
CII0BOOOpa3oBaTebHbIe MOJICIH. BO3ZHHKHOBEHNE HOBBIX CJIOB B Hallle BPEMs IIPOMCXOIUT B FEOMETPHYECKOH IIPOrPECCHH, TOITOMY
mpobiemMa c10BooOpa3oBaHUs OCTAETCA aKTYalIbHOH.

Knrouesvie cnosa: ouaxpomus, cnoeoobpaszosanue, OpesHeaHeIULCKULL nepuod, Mmoodenv, npeduxcayus, KoHEepcis,

cypduxcayus.

Kyk B.A. Anaii3 cJ0BOTBOpPYHX npoueciB B icTopii anriilicbkoi MOBH. Y CTaTTi po3MIIaeThesl CIOBHUKOBHIT CKIIaf
aHIIIIFICbKOi MOBH B IiaXpOHHOMY 3pi3i, @ TAKOXK OCHOBHI CJIOBOTBOPYi MOJieNi. BUHMKHEHHSI HOBHX CIIB Yy HaIll 9ac BiIOYBAa€THCS B
reoMeTpUYHIl Iporpecii, ToMy npobiiemMa CIOBOTBOPEHHS 3AIUIIAETHCS aKTYaIbHOIO.

Kniouosi cnoea: diaxpoHisi, C1080mM8Ip, AH2I0CAKCOHCLKULL Nepiod, MoOelb, npedikcayis, Konsepcis, cypixcayis.

Zhuk V.A. Analysis of word-formation processes in the history of English. The article deals with the vocabulary of the
English language in diachrony, as well as basic word-formation models. New words in our time appear in geometric progression, so
the problem of word-formation remains relevant.

Keywords: diachrony, word formation, the Old English period, model, prefixing conversion, suffixing.

Heabro naHHON cTaTbM SABISETCA PACCMOTPEHHME PA3BUTUS CIOBAPHOIO COCTaBa B
IMAaXpPOHHOM Cpe3e, a TaKKe OCBEIICHHE BOMpPOca 00 aKTUBHOCTH U MPOJYKTUBHOCTH OCHOBHBIX
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIX MOJIEIIEH.

PazButue s3pIka COBEpIIACTCS IOCTOSHHO M OCYIIECTBIISIETCS Ha BCEX YPOBHSX, T.€.
MOJIBEPraeTcsi pa3IMuHbIM M3MEHEHMSIM 3BYKOBas CHUCTEMa, MEHSAETCS MOp(dosiorndeckuil cocraB
CIIOBa, IPETEPIIEBAIOT CEMAaHTHUYECKIE N3MEHEHHSI CIIOBA M cioBocodeTanus. Hanbomnee 3ameTHbIC U
OLIYTUMbIE TpaHC(hOpPMALMU IPOUCXOAIT B CIOBAPHOM COCTaBE S3blKa, T.6. B JIEKCHKE.
Bo3HuKHOBEHHE HOBBIX CJIOB B HAIlle BPEMS IPOUCXOJUT B TEOMETPUIECKOM MPOTPECCUH, TIOITOMY
npobiemMa cI0BOOOpa3oBaHMs OCTAETCs aKTyaJdbHOW. boibnioll BkiIax B M3ydyeHUE JaHHOIO
npouecca BHecin MHorue guHrBuctel Takue kak C.C. Xunekens, E.C. KyOpsxosa,
AUN. Cmupauukuii, B.JI. Apakun n np. OcHOBHAas 3ajjaya cIoOBOOOpa30BaHUs KaK HAYKH COCTOUT B
u3ydeHNH (OpMaNbHBIX, CEMAaHTHUYECKHX, TEHETHYECKHX U JPYIHX 3aKOHOMEpPHOCTEH U
ocoOeHHOCTeH 00pa30BaHUs HOBBIX JIEKCHYECKUX €TMHMIL.

OOoramienne crmoBapsi aHIJIMKWCKOTO S3bIKa COBEPIIATOCH, TJIABHBIM 00pazoM, IyTEM
00pa3oBaHMs HOBBIX CJIOB OT UMEIOIIUXCS B S3bIKE PA3IMYHBIMU ITOCTENIEHHO BHIPA0AThIBABIIUMUCS
npuéMaMu CIOBONPou3BojCTBa (cydukcarueit u npedukcanmeir) U CIOBOCIOX)eHUA. Tak, AJis
0003HaueHMs JIOAEH MO POJY UX NEATEIbHOCTH B JAPEBHEAHTTIMHCKOM s3bIKE OBUIM MPOU3BOHBIE
CJIOBa, 00pa3oBaHHbIE pHUcOeIuHEeHUEM cyddrkca — ere (JJaTHHCKOTO MPOUCXOXK/IEHHUS) K OCHOBaM
UMEH MJIM TJarojioB, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT Ha OOBEKT WM XapakTep AesTeabHOCTH. [10100HBIM
00pa3oM BO3HMKIIM MHOTOYHCIICHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC — MMeHa nesrteneit (fiscere — puibax (ot
fisc — pwiba), éocere — knuoscnux (0T boc — knuea)). s 0003HAYCHUS HKEHIUH, 3aHUMABIIHXCS
oTnpeneNEéHHBIM BUJOM AESITENbHOCTH, PUMEHSJINCH MPOU3BOJIHbIE cIoBa ¢ cypdukcom — estre:
beecestre — oynounuya (ot bacan — neusn); teppestre — mpakmupwuya (0T teeppa — 3amuvluka OOUKU
¢ eunom). Cyhduxc — ling wucromp3oBaics i 00pa3oBaHUs CYHMICCTBUTEIBHBIX, HMEBIIUX
YMEHBIIUTENbHO-TACKaTeIbHOE WM  YMEHBIIUTEIbHO Tpe3puTenbHoe 3Hadenue (darling).
OTBIeYE€HHBIE CYIIECTBUTENBHBIE C 3HAYEHHEM KadecTBa OOpPA30OBBIBAJINCH OT OCHOBBI
COOTBETCTBYIOIIMX MMEH MpHIIAraTelIbHBIX TP moMolnu cypdurca — in (hetu < hatin (ot hat —
apkuit) > heat — orcapa; breedu < bradin (ot brad — wupoxuti) — wupuna).

Jns  oOpa3oBaHUS OTBJICUEHHBIX CYLIECTBUTENBHBIX, OOO3HAYAIOIIUX COCTOSHHE, B
JPEBHEAHTIIMHCKOM ynoTpebisics cyhduke — SCipe, 00pa3oBaHHBIH OT CYIIIECTBUTEIBLHOTO SCIpe —
@opma, cocmosanue. ITOT cypPUKC COXpaHIeTCs B psijie yIOTPeOUTENbHBIX TEMeph CIOB U JIaXKe He
COBCEM YTpaTHi TPOAYKTHBHOCT. 3ByunT OH Temepb [Jip]: frédondscipe — Opyoscba (ot
CYILIECTBUTENBHOTO fiéond — Opye) [bpynnep 2003, c. 263].
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[IIupoko pacnpocTpaHeHbl ObUTH CYyQPHUKCHI — INS W — UNS, NPHCOCIMHSBIIMECS K
TJIaTOJIGHBIM OCHOBaM JUisi 00pa3oBaHWsT WMEH CYNIECTBUTEIBHBIX, O0O3HAYABIIUX JICHCTBUS,
COCTOSIHMSI, WJIM K€ Pe3yJIbTaThl U MPOJIYKTHI NEUCTBUN: rétinS — npueemcmeaue (OT Tiaroia ré -
npusemcmeosamv) > H.a. Qreeting; leornunS — yuenue (oT rnarona leornian — yuums) > H.3.
learning. B cpeaneanriuiickoM cyhdukc — INQg MOTYYMI MIUPOKOE PACHPOCTPAHCHUE, BHITCCHUB
CBOH BapWaHT — UNQ, a B HOBBIN Mepuo — INQ CTajd OJHUM U3 CaMbIX MPOIYKTUBHBIX CY(DHHUKCOB
[CMmupaunkuii 1998, c. 193]. Cydbduxc — nis(s), — nes(s) ucrnonb3oBajics st 00pa3oBaHUS OT
OCHOB TIPWJIAraTeJbHBIX OTBJICUEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, BBIPAKAIONIMX KadyecTBO: idelnis —
npazonocms (0T TpuiIaratenbHoro idel — npasowwiil) > H.a. idleness; swétnes — ciadocmo (0T
MpUJIaraTeIbHOTO SWéte — ciaokuil) > H.a. SWeetness.

CymiecTBUTEILHOE man(n) — wenosexk WUCHOIB30BAIOCH IS 00pa30BaHMs  CIIOKHBIX
CYIIECTBUTEIFHBIX — HA3BaHUH JMII 10 WX HAIMOHAIBHOW TNPUHAJICKHOCTH, COLUAIBHOMY
NOJIOKEHHIO, Tpodeccuu: seman — Mopsk (OT CYHIECTBUTEIBHOTO S& — Mope), reedesman —
cosemuux (0T CYIIECTBUTENBHOTO reed — cogem). B cpemHeM mepuoje W, 0COOCHHO, B HOBOM
MEPUOJIE CJIOBO MAaNn CTajgo HACTOJbKO IIMPOKO HCIOIb30BATHCS i OOpa30BaHMS HOBBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, YTO TOYTH O0pa3zoBasio HOBBIH cyddurc [men]. Bcé€ xe B HammcaHum
pasznuuaroTcs — man u — men [Bepoa 2004, c. 109].

N3 wmuorux cydpdukcoB HMMEH NpUIaraTteibHBIX CIEAYET OTMETHUTh JIPEBHEAHTIMHCKHIA
obmerepmanckuii cypdukc — 1S, KOTOPhIA B CPETHEAHTIIMUCKUI TIEPHOJ MPEeBpaTUIICS B — i (V)
(Bysi S—sansmuiti > busy; haliS— cesmoii (ot hal — 300posuiii, yewviit) > 1.3, holy). Cybouxc — lic
(M3 CyIIECTBUTENBHOTO [ic — meno, 00.1uKk, 06pa3) 00pa30BhIBAI KAYECTBEHHBIE MTPUIaraTeIbHbIC OT
OCHOB CYIIECTBHTENIBHBIX U MPHIAraTeibHbIX: @rlic — pannuil (0T er-panviue) H.a. - early; deadlic
— cmepmenvhulil (0T déad-wépmewiti) > H.a. deadly. Eciau cMmbicioBoe paznuune ObLIO JOCTATOYHO
Ba)KHBIM, COXPaHSJIMCH 00a IpuIaraTeabHbIX, HApuMep: H.a. SiICK — 6oasroil (<uap. a. seoc) u Sickly

— o6onesnennwitl, xumviti. Cypduxcer — full u — [éas, xaxk u — lic, ObuM 0OOpa3oBaHBI OT
MOJTHO3HAYHBIX CJI0B (0T mpuiarateabubix full — momublit u leds — auwénnviil we2o-1u60). Cydpduxc
— ful(l) > v. a. — ful ucnonp3oBasicss W ceiyac MCHONIL3yeTCsl OOpa30BaHHS Ka4eCTBEHHBIX

NPUJIAraTeNIbHBIX OT OCHOB CYIIECTBUTENbHBIX (modful — myocecmeennviii (0T mod-myscecmao)).
Cyddurc — léds oOpa3oBBIBAI OT OCHOB CYIIECTBUTENBHBIX IpHJIAraTeNIbHBIC, 0003HAYAIOIINE
OTCYTCTBHE KaKOro-TuOO CBOMCTBA WM KauecTBa (receléds — be3paccyousiil, 6e33a60mmubiii > H.Q.
reckless). OTHocuTenbHBIC MpHIaraTelbHbie O0pPA30BBIBAIMCH NpU TOMOIIM cyhdukca — ISC
(Englisc — anenutickuii (ot Ha3Banus miaemenu Engle — awenwr) > u.a. English). Cyddukc — en
CITYKWJT JJTs1 00pa30BaHMs OTHOCUTEIBHBIX MTPHUJIaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIINX MaTepHall, BEIIECTBO,
U3 KOTOPOTo mpeaMeT caenad (linen — nonomusnwil, nvusnou (0t lin — aén) > u.a. linen; fliexen —
npHsiHOM (0T fleax u.a. flax — zén) > n.a. flaxen).

OO6pazoBaHre HOBBIX cIOB MyTéM npedukcarnyu. M3 uncina coxpaHUBIIUX TPOAYKTUBHOCTH
JPEBHEAHTITMHACKUX MPEe(QUKCOB MOXKHO Ha3BaTh clieayromme: Mis- u un Ilpedukec mis — nmpugasan
CYIIECTBUTENBHBIM U TJIarojlaM 3Hau€HUE HEMPaBHJIBHOTO WM AYPHOTO JACWCTBUS WM MOCTYIKA
(misdeed — oypnou nocmynox (ot deed — Oeticmeue) > u.a. misdeed). Ilpedukc an — npumaér
CYIIECTBUTENbHBIM U MpUIaraTeilbHbIM OTpULIATeIbHOE 3HaUeHue (unfrio — epaswcoa, eotina (0T frid
— mup)). B cpenHeaHrMiickoM, # 0COOEHHO B HOBOAHTJIMHCKOM, 3TOT MPEPHUKC OKa3aics OYCHb
MIPOTYKTHBHBIM.

CraoBocnoxkenne. CloXHBIE HMEHa CYIIECTBUTENbHBIE, OOpa30BaHHBIE M3 OCHOB JIBYX
cymectBuTenbHBIX (fOlC — Hapoo + to Sa — eeoywuii > folcto Sa — soorcow; leece — nexapv + creeft —
uckycemeo > leececreeft — epauesanue). HekoTopble M3 TaKUX CIOXKHBIX CIIOB HACTOJNBKO MPOYHO
CIIMJIUCh JAPYr C JPYroM, 4YTO B COBPEMEHHOM SI3BIKE YK€ HE MPEICTaBISIETCS BO3MOXKHBIM
Pa3IUYUTh UX COCTABHBIC AJIEMEHTBI, OHU PEBPATUIIMCh, B IPOCTHIC CIIOBA, HanpuMep: Wif — ocena
+ man — yenogek > wifiman — sceHwuna > H.a. woman; hus — dom + bonda — srcumens > hiisbonda —
xo3aun ooma > H.a. husband — myore, xozsun.

Pa3BuTue cnoBapHOro 3amaca B CpPEJIHEAHIVIMUCKUU nepuod. B cpenHeanrmiickuil nepuon
cypdukc — ere, BcneACTBUAE yTpaThl 0€3y1apHOTO KOHEYHOTO TJIIACHOTO, CTall OJTHOCIOXHBIM — er.
Cydduxc — ster < np.a. — estre He ObIIT 0COOEHHO NMPOIYKTUBHBIM B cpefaHuii neproa. OH yTpaTui
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3HAa4YeHHE >KEHCKOTO poJia M CTaj MpocTo cypPUKCOM NEHCTBYIOIIEro JHIA, T.€. CHHOHUMOM

Ype3BBIYAMHO MPOAYKTHBHOTO cydpdukca — er. Cpeaum HEMHOTHX CJIOB, OOpa30BaHHBIX B
CpeHeaHTINICKOM Tipu oMot cyddukca — Ster, MoxxHo Ha3BaTh Drewster — nusosap ot riarosna
brewen — sapums nuso [Kocrtiouenko 1963, c.192]. Cydbdukc — ling < ap.a. — linS Obu1

MOJAJEPKaH CO3BYYHBIM CKaHIWHABCKAM CyQPHUKCOM W TOMY4YWJ TOJI €ro BIUSHUEM
JOIMOJHUTEIBHBIC CMBICIIOBBIE OTTEHKHU: Q0sling — eycénok, duckling — yménok._Cydpdurc — th <
Op.a. — pu coxXpaHs MPOAYKTUBHOCTh B CPEIHEM IEPHOJIE U MPUCOSAMHSIICS K OCHOBAM Pa3HBIX
yacteil peun: wealth — 6ocamemeo ot cymectButensHoro Wele — 6oeamcmeo, 6razo; stealth —
Kpadica, ooman om 2nazona stelen._JIpeBHEaHTIMIICKOE — hdd B CpeqHUI MEPUOJ IPEBPATUIIOCH B

nacrosmuii  cybppuxkc — hood (brotherhood, neighbourhood). UYpesseruaiitno mmpokoe
yrnoTpeOyieHHe B CPEIHCAHTIMHCKUIA TEepHoA ToIydrs oTrinaroyibHbil cyddukc — ing (fishing,
fighting, meeting). Cyddukc — ness < ngp.a. — NesS, — NYSS Jgal MHOro oOpa3oBaHUI

B cpeaneanrauiickom (readiness, weakness). CyiiecTBUTEIbHOE MaN B CpeIHMIA EPUOJT SIé Yallle,
4YeM B JPEBHHH, yIOTPEOISIIOCh B KAYECTBE BTOPOTO 3JIEMEHTA HOBBIX CYIIECTBUTCIBHBIX U MOXKET
CUUTAThCS TPEBPATUBIIMMCS B TaKOM TOJIOKeHWH B cypdukc (craftsman, gentleman).
JlpeBHeanrmiickuii cypurkc — Ship coxpaHsul MPOAYKTHBHOCTh B CpPEIHEM IEPHOAC W Jall
noBooOpazosanust  (hardship, fellowship, ladyship, lordship). Cydpduxc - red wus
ApeBHeaHrmiickoro reden gan aumbs Heckoiabko cioB (hatred, kindred). B noBoanrimiickmii
nepuoz cyhdukc — red He SBISETCS MPOTYKTHBHBIM.

B cucreme uMEH mNpuiIaraTtelibHbIX I[MUPOKOE MPUMEHEHHE HaxomuT cypdukc — y u3
npesueanruiickoro — 15 (happy, hearty, naughty). [dpeBneanrnuiickuii cypduxc — lic man
cpenneanrnuiickuii — lich, motowm -1y (ap.a. freondlic cp.a. frendlich > u.a. friendly).

Cydbdukcsr — ful u — less oOpazoBanu mMHOro HoBbIx mpuiaratenbHbix (fearful, fearless,
useful, useless). [IpeBueanrnuiickuii cyddukc — iSC cp.a. — ish man nensiii psx HoBbix cioB. C XV
Beka 3TOT Ccy(hdukc cranm oOpa3oBbIBATH MPHIAraTeIbHBIC OT MPHIATATEIBHBIX, CO 3HAYCHHEM
CMATYEHHOTO, OCJIabJCHHOTO0 KadecTBa, Hampumep: bluish — cunesamoni (XV Bek) ot
npunarateabHoro blue-cunui [Pesnuk, Copoxuna 2001, c. 198]. Cydpdukc — en < nmp.a. — en,
NPUCOEAUHSSICH K OCHOBaM CYIIECTBHUTEIILHBIX, 00Pa30BBIBAT OTHOCHTENIbHBIC MpHJIaraTeyibHbIC,
KOTOPBIC BIIOCICACTBHHM CTAIH YIOTPEOJSATHCS B TMEPEHOCHOM CMBICIE, T.C. IPEBPATHINCH B
KavyecTBeHHbIe, HanpumMep:_golden — soromou, sonomucmeiii. Cydduke — som, — Some — gp.a. — Sum
o0pa3oBa mpuiaratelibHbie OT OCHOB pa3HbIX yacteil peun (handsome, tiresome).

Haubonee npoaykTuBHbIM cybdukcoM Hapeuuit B cpequuii nepuoa Obu1 — liche (< mp. a. —
lice), ympoctusmmiicst 3atem B -1y (only — eouncmeenno, Tonbko < cp.a. onliche; hardly — ensa (ot
npunararensHoro hard — meépowtii, scecmorui, mpyoneii < ap.a. heard)). Ogaum u3 cnoco6os
00pa3oBaHUSI HOBBIX LJATOJIOB OT OCHOB HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX W MPUIATATEIbHBIX OBLIO
HpHUCOeIMHEHUE K 3TUM ocHOBaM cyddukca — en (happen, blacken, loosen).

Ipedukcanus. C yTparoil riaroxamu KaTerOpud BHIA YacTh MPE(HUKCOB, CIYKUBIIUX IS
00pa3oBaHuUs TJIArojOB COBEPLICHHOTO BU/A, BBIXOJAMT M3 ymoTpedieHus. Hekoropwie crapbie
[J1aroJIbHBIC TPEMUKCHI COXPAHSIIOTCS, HO OHH YK€ W3MEHSIOT JICKCHYeCKuil xapakrep. [Ipeduxc
mis — obOpa3oBan psa HOBBIX riaronoB (Mislay, mistake, mistrust). Ilpedukc un — ObLT OYeHb
NPOJIYKTHBEH B CPEIHEM IEPHOJE M Jajl MHOTO, HOBBIX CJIOB C OTPHIIATEIbHBIM 3HAYCHHEM
(unbind, unhappy, unwise). IIpedukc be — odpazosan Hossie riiaroisi (behave, belong, betray).

B cpenneanrnumiickoM ObUIO 00pa3o0BaHO MHOTO CJOXKHBIX CJOB. OCHOBHBIM THIIOM
CIIOBOCIJIOKEHUSI MPOIOJIKAT OCTaBaThCS CIIOCOO CIIOKEHHS OCHOB Pa3HBIX YacTe pedr: HOBBIC
CYIIECTBUTEIbHBIE M3 CIOXEeHHs OCHOB cymectBuTeabHbIX (football, handicraft, penknife, table-
cloth); HOBBIC cyleCTBUTEIbHBIC W3 CIIOXKCHUSI OCHOB IMPHJIAraTeIbHOTO M CYIIECTBUTEIHLHOIO
(grandfather, grandmother); HoOBBIC CyIIECTBUTEIbHBIC W3 CIOXKEHUS OCHOB Tpeiora |
cymiecTBUTENbHOTO (Afternoon); HOBbIE CYIIECTBUTENBHBIC U3 CIIOKCHUSI OCHOB HAPEUHsl M IJIaroja
(income); HOBBIE CYIIECTBUTENBHBIC U3 CIOKEHHS OCHOB TJiaroja u cyiectButenbHoro (breakfast-
3aempax (43 ycTOHYMBOrO cioBocoyeranus to break fast — mapymiate moct); HOBbIe MECTOMMEHHS
U3 CIOXCHHS OCHOB MECTOMMEHWH M CylnecTBHTEIbHBIX (anybody, somebody, nobody, anyone,
someone, everything); HOBble Hapeuusi W3 CIOKEHHs OCHOB pa3HbIX 4acTeir peun (meanwhile,
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sometimes, anywhere, beforehand, already, because).

Pa3BuTne c10BapHOro cocraBa B HOBOAHIIMHCKMU mepuon. Cpenu cTapbiX NPOIYKTHBHBIX
cy(pPHUKCOB OCOOCHHO BaXKHBIMU SIBIISIFOTCSL — €, — INQ, — NesS. B HoBEII nieproa cyhduke — er crain
yrnoTpeOyIAThCsl W Ui 00pa3oBaHUs CYIIECTBHTENIbHBIX, OOO3Havaromux mnpeamersl (boiler,
steamer, coaster — kabomaoicrhoe cyono, typewriter). Cypdukc —Ster siBisieTcss MaaonpoyKTHUBHBIM
B HOBOAQHIJIMMCKHN TIEPUOJI; HEMHOTMM, OOpa30BaHHBIM C €r0 IOMOIIBI0 CJIOBAaM OH MPUAAET
npeHeOpexKuTenbHbIil  oTTeHOK (INKSter-nucaxa, poetaster-nnoxoti nosm, pughmau, gangster)
[Baugh, p. 67]. Cydbdukc — th 611 cmabonpoayktuBabiM, a ¢ XVII Beka nmpeBpaTHiicss B MEPTBBIi
cybouke. Cypdukc — ing ocraéres upe3BbruaitHo npoaykTuBHbIM (farming — sansmue cenvcrkum
xozaticmeom, 3emneoenue; stocking). Cybhduxc — ness od6pa3oBan B HOBBIA MEPHUOJ LETBIH P
CYILIECTBUTEIBHBIX M OCTaérTcsi MPOAYKTHBHBIM JO HamuxX JHEH (Cconsciousness, happiness,
tenderness). B HOBOAHTIMIICKUI TEPHOM B CHCTEME aHIJIMHCKOTO CIOBOMPOU3BOJCTBA IOSBUIIOCH
emeé HeCKOJIbKO HOBBIX cyhdukcos: 1) cybdukc — al < ¢p. — aille (arrival, survival, denial); 2)
cybduke — ity u ero Bapuant — ty < ¢p. — te 00pa3yrT CyIIeCTBUTEIbHBIE OT OCHOB HMMEH
npwiaratenbHbix (beauty, liberty, anen. — frailty, poverty); 3) cybdukc — age Bcrpeuyaercs: BO
MHOTMX 3aMMCTBOBaHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (carriage, village, voyage, shortage, leakage); 4
cybdukc — able Bcrpeyaercss B caMbIX YIOTPEOUTEIbHBIX MPUIIAraTeIbHBIX, KaK 3aMMCTBOBAHHBIX,
amiable, capable, passable, probable, Tak 1 MHOrOYKCIEHHBIX MPOM3BOAHBIX, HaIpuMep, eatable,
laughable, marketable, readable.

beccyddukcanpupiii cmocod 00pa3oBaHUS HOBBIX CJOB, T.€. CJIOBOIPOU3BOJICTBO 0€3
MPUCOSAVMHECHHS CII0BOOOpa3yrommx cyh(HUKCOB, 0Ka3aloch OJHHM W3 HAauOOJEe MPOTYKTHBHBIX
npuéMOB TOMOJHEHUs CIOBAapHOro coctaBa B HoBbIM mepuon [KyOpskosa 2002, c. 34]. Dtum
CIOCOOOM 00pPa30BBIBAJIUCH W OOPa3yIOTCS CJIOBa, NPUHAJICKAIIAE KO BCEM YACTSIM pEUd
[MBanosa 2001, c.437]: rmaroasl oT cymectButenbHbIX (@larm, camp, hand, lunch, place,
photograph, pity, pump); cymectBurenbHbie oT riiaronos (crowd, drive, laugh, paint, praise, talk);
CYIIECTBUTEIbHBIC OT MpuiaratenbHbeix (Native, public, Russian, American); rmaroiasl oT
npuiaaraTeapHbIX (Clean, empty, secure); mpemior ot Hapeuns (down).

V3MeHeHHsT B CHCTEME CIIOBOCIOXCHHS. B HOBOAHIIMHCKUN TEPUOJl CIOBOCIOXKCHHE
noTydmio emié OoJpllee pachupoCTpaHEHUE, YeM B MIPEAIISCTBYIOMIUNA. MHOTO CIOXKHBIX CJIOB
BO3HUKJIO M3 Pa3JIMYHBIX YCTOWYMBBIX ClIOBOocoueTaHWd. CpeaH CIIOKHBIX CJIOB HOBOTO IEpHUOIA
peodIaaloT CYIIECTBUTEIbHBIE, 00pa30BaHHBIE CIIOKEHHEM OCHOB CIIEIYIONIUX YacTed pedu:
cloBa, cBsi3aHHbIe ¢ paszButHeM TtpaHcmoprta (light-house — wmask, stage-coach — ouwmuoicanc,
torpedo-boat — wmunomnocey, aircraft-asuayus); cnopa, OTHOCSAIIMECS K OBITY, HampuMmep
(handkerchief, fireplace, wall-paper-o6ou, cottage-piano); cioBa, CBsI3aHHBIE C IIKOJIbHON KHU3HBIO
(schoolboy, schoolgirl, inkstand, schoolroom, time-table); cioBa, Bo3HuKIIIME B CBA3M C pa3BUTHEM
neyaTy M o0IIeCTBeHHOM sku3Hu (Newspaper, typewriter, trade-union).

B HOBBIN Neproa MCTOPUM AHIVIMKMCKOTO SI3bIKA PAa3BUBACTCA HE CYIIECTBOBABILNAS IPEXKIE
HeMW4YHas TharojbHas ¢opMm — repyHauil. ['epynamii oO6o3HauaeT aelcTBUsA Ooliee WIM MEHee
OTBJICUEHHO U JIETKO 00pa3yeT C CYIIECTBUTEIHHBIMU COUYETAHHS OINPEISIIUTEILHOTO XapakTepa. B
TOM HOBOM THII€ CJOXKHBIX CJIOB OCHOBAa TePYHAMS, KaK IMPaBUJIO, YTOYHSIET CMBICI OCHOBBI
CYILIECTBUTEIHLHOTO, IMOKa3biBas HaszHaueHue npeamera (looking-glass, drawing-room, booking-
office; reading-room-vumanvneiii 3an, writing-table — nucomennoiii cmon, dining-room — cmonosas,
walking stick-mpocms) [KyOpsikoBa 2002, c.468]. OCHOBBI Hape4yus W CYIIECTBUTEIHHOTO
(oTriaroasHOTO MMEHU JeicTByrotero auia): bystander, looker-on, passer-by; ocHoBsl Tarona u
Hapeuns (pinafore-nepeonux, ¢apmyx); OCHOBBI ABYX CYIIECTBHTEIbHBIX, MEPBOE M3 KOTOPHIX
COXpaHseT ciepl Mopdoioruueckoro ohopmieHus (Sportsman).

CHHTaKCHYECKUNA THI CIOBOCIOKEHHS. B HOBBINM mepro 1 MOTydusl pacpocTpaHeHHe Crocoo
00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB U3 CIIOBOCOYETAHUMN, KOTOPhIE CTAHOBUIUCH YCTOWYHBBIMHY, BBIIEISUIACH
13 00MIEeTO TIOTOKA pedH, MproOpeTast onpeneiEHHbIE 3HAUSHHsI U, B KOHIIE KOHIIOB, CPAcTaINCh B
[[eNble CIIOBA, COXPAHSIOMIME BCE K€ NPU3HAKKM CBOETO CIIOKHOTO MPOUCXOXKACHUSA. Tak
00pa30BAIMCh CIIOKHBIC CIIOBA, MPHHAUICKANINEC K PAa3HBIM YacTSIM pPEUYH, — CYIICCTBHTEIbHBIC,
npuaraTelbHbIe, Hapeuus, Jaxe Mexaomerus (merry-go-round, out-of-fashion, out-of-date, up-to-
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date, happy-go-lucky, matter-of-fact, well-to-do, out-of-doors).

JIeKCHKO-CEeMaHTHYECKUH cI0c00. B momosHeHnn Cl1oBapHOTO COCTaBa si3bIKa BAXKHYIO POJIb

UrpaeT U3MEHEeHHEe 3HAUeHUH pa3IMyHbIX CJIOB. MI3MeHeH!s 3HaUeHUI ObIBAIOT TPEX BHUJIOB:
1) w™eradopuyeckue (Ha OCHOBE CXOJCTBA MJIM OJHOPOAHOCTH TPU3HAKOB MPEXKIE
0003HAYABIIIETOCS MPEAMETa U HOBOTO); 2) METOHMMHYECKHE (Ha OCHOBE CMEKHOCTH (OIH30CTH)
npu3HaKkoB); 3) o ¢pyakuun. CyecTBUTENbHOE bok B OOIIIETEpPMAHCKYIO ATIOXY 0003HAYAI0 «OYK»
— nepeBo. Iloxxe n3 OyKOBOro JepeBa CTajld W3TOTOBIATH JOIIEYKH, HA KOTOPBIX BHIPE3aIHCh
pasuble 3anucu. B VII Beke 3To Ha3BaHUE MEPEHECIOCh HA KHUTH U3 nepraMenTa. A 3arem «book»
crano 0003Ha4YaTh BCAKYIO KHUTY BooOIe [Pactopryesa 203, . 76].

3akaHuMBas PAacCCMOTPEHUE HCTOPHUYECKOrO Pa3BUTHUSL CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIUHCKOTO
A3bIKa, MOYKHO IIOJIBECTM HEKOTOpblE UTOTU. B ApeBHeaHINMiickuil nepuos oOOoraiieHue ciioBaps
COBEpIIANIOCH IIABHBIM 00pa3oM MpH oMol cypdukcanuu, npeduKcaluy U CIIOBOCIOKEHUS.

B cpeaneaHrnuiickuii mepuojl CIOBAPHBIA COCTAB AHIVIMHCKOTO A3bIKA MPOJOJHKAIT MOMOJHITHCA
HOBBIMU CJIOBaMH, CO3/JaHHBIMH Ha 0a3e CJIOB OCHOBHOTO cioBapHoro ¢oHaa crnocodamu
addukcanuu u cioBocioxkeHus. Bo3uuk 6eccyddukcanbhbiii criocod c1oBoOOpa3oBaHUS.

B HoBoaHrnmiickuii mepuoa NPOU3OLUIM H3MEHEHHs B cucTeMme cydduxcanuu, BO3HUK
CUHTAKCUYECKHUM THUII CJIOBOCIIOKEHUSI, KOHBEPCHUS OKa3aiach OJHUM M3 HauOoliee MPOTyKTHUBHBIX
NpuEMOB TIOMOJHEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa, STUM CMOCOOOM cTanu 0Opa3oBBIBATHCS CIIOBA,
[IPUHAJIEKALINE KO BCEM YaCTAM PEUu.

CoBpeMeHHBIN aHINIMACKHUM S3BIK paclojiaraeT MHOTHMHU Croco0aMu 0Opa30BaHMST HOBBIX
cioB. OJIHAaKO HE BCE M3 HUX HCIIONB3YIOTCA B OJUHAKOBOM CTENEHM, U YIEIbHBIA BEC KaKJIO0TO
cnocoba B cI0BOOOpa3zoBaTeNbHOM TMpolecce HeoAuHakoB. I[IpoBeaéHHoe wHccienoBaHue
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BATEIBHBIE MOJIEIIN aHTIMICKOTO s13bIKa. MBI MPHIILUTH
K BBIBOJlY, YTO HAaWOOJbIICH MPOJYKTHBHOCTHIO BO BCEX YACTIX peuu oOnanaroT addukcanbHbIe
00pa3oBaHusl, T. K. OHU MPOILIH JTUTEIBHBIN MTyTh KCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA. Takue crocoObl Kak
CJIOBOMPOM3BOCTBO U CIOBOCIOXEHHE JAIOT OCHOBHOE KOJIMYECTBO HOBOOOpazoBaHui. M3yueHune
K€ TPOIYKTHBHBIX CIIOCOOOB CO3MaHHUsI HOBBIX CIIOB OyAeT B OOJBIICH CTENEHH CIOCOOCTBOBATH
BBISIBJICHHIO  BHEIIHMX W BHYTPEHHHX  3aKOHOB, a TakKe TEHICHIMH  Pa3BUTHUSA
CIIOBOOOpPA30BaTENbHOrO  Mpolecca. BHUMaTenpHOE M3ydyeHUE U BbISIBIEHHE Haubosiee
CYUIECTBEHHBIX CTOPOH CJIOBOOOPA30BATENBHOTO IMPOIIECCAa BAXKHO HE TOJIBKO B TEOPETHUECKOM
IUIaHe, JUIsl ONpEe/IeIeHHsI XapaKTepa MPOoLeCCOB Pa3BUTHS SA3bIKa, HO U B IJIaHE IPAKTHYECKOM, HOO
pe3ynbTaThl TaKUX HCCIEAOBAHUNA MOTYT OBITh HCIHONIB30BaHbI B TMPAKTHUKE TIPENOJAaBaHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa. YMEHHE CTPOUTH U MIOHUMATh IPOM3BOIHBIC €AMHUIIBI BEAET K MOUTHHHOMY
3HAHUIO sI3bIKA, K CBOOOJHOMY BIIQJICHUIO KOHCTPYKLHMSAMHM HE TOJBKO CHHTAKCHUYECKOrO, HO U
MOP(}OIOrHuecKoro ypoBHs.
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